
  19 avril au 4 mai 

   6, 7 et 8 juin

Du 10 juillet au 28 août - tous les mercredis *

15 août *

23 et 24 août

  20 et 21 septembre

    21 juillet et 4 août *

Le lundi 21 avril 

19 octobre - 3 novembre*

LE JOYAU
DU PÉRIGORD  

NOUVEAUTÉS

2025
ANIMATIONS

Parcours  immersif - Visites commentées - Ateliers enfant adulte - Soirées théâtrales

PRÉPAREZ
VOTRE VISITE

Profitez de -10% sur votre visite
dès le 1er mai en scannant ce
QRcode *

Ouvert 7j/7 
Du 5 avril au 2 novembre

1 esplanade du Château, 
24390 Hautefort

05 53 50 51 23

www.chateau-hautefort.com

contact@chateau-hautefort.com

Suivez-nous sur Instagram @chateaudehautefort et
partagez vos photos avec le #chateaudehautefort

1Oh-18h en avril, mai, septembre,
octobre et novembre 

9h30-19h de juin à août

Gratuit pour les - de 7 ans

Tarif junior (7-14 ans) : 8,50€

Tarif adulte : 13€

HORAIRES 2025

TARIFS

ACCÈS

CONTACT

Free for children under 7

Junior rate (7-14 years old)

Full rate

Open daily from 5 April to 2 November

10h-18h in April, May, September, October and November

9h30-19h in June to August

10% free on your ticket with this QRcode

Nos amis les chiens sont acceptés dans le
parc et les jardins en laisse, mais pas dans
l’enceinte du Château.
Our canine friends are welcome in the park, but
not inside the castle

Tous les jours, des activités gratuites
Visites commentées du Château et de ses jardins
 

Dates : tous les jours durant la saison
Durée : 30 min
Tout public 
Inclus dans le billet d’entrée

Atelier gourmand dans le four à pain du XVIIᵉ.
Fabriquez, cuisez et dégustez !  

Dates :  entre juin et septembre 
Durée : 45 min
Tout public 
Inclus dans le billet d’entée

Grande chasse aux oeufs dans le parc,
et ateliers enfant dès 15h.

“Châteaux en Fête” : jeu de piste et
énigmes dans le parc, visites animées
pour toute la famille.

“Rendez-vous aux Jardins” : jeu de
piste, visite avec notre chef jardinier,
concours de chapeaux.
“Rendez-vous aux Jardins” : conducted tours
with our head gardener, flowery hats contest

Cinéma en plein air et pique-nique
dans le parc dès 19h30.
Open-air cinema at 10 p.m. and picnic in the
park

Festival du Périgord Noir - concert “Le
Poème harmonique” de V. Dumestre. 

Vidéo mapping par la CAVA et pique-
nique dans le parc dès 19h 

picnic on the park from 7 pm

Journées Européennes du Patrimoine
Tarif réduit pour tous, visites
commentées 
European Heritage Days, reduced rate for all,
guided tours

Egg hunt in the English park at3 p.m. Easter
wishing tree in the courtyard.

Hunt the clues in our park and gardens,
guided tours for all ages.

Video mapping on the Hotel Dieu and

Halloween. Parcours hanté. Course aux
Zombies. 

Tous les mercredis soirs : soirées théâtralisées. Accompagnés d’une
vingtaine d’acteurs et d’une ambiance sonore exceptionnelle, traversez
les grands moments de l’histoire du Château.  A 19h, 20h, 21h et 22h. 

*Places limitées - réservation sur internet 

ÉVÈNEMENTS

Tables de pique-nique dans le parc
Picnic tables in the park

WIFI gratuit
Free wifi

Parking gratuit

Accès motorisé jusqu’à l’entrée du
Château pour les personnes à mobilité
réduite Motorized access to the château 

Local poussette
Stroller room

Free parking

entrance for people with reduced mobility.

Ces tarifs vous donnent accès à l’ensemble du domaine :
Château, jardins à la française et parc à l’anglaise.
These rates grant you access to the entire estate : the Château, the French formal garden,
and the English-style park.

Tarif réduit adulte : 9€

Reduced rate for Job seekers, students, people with disabilities,
journalists.

(Demandeur d’emploi, étudiant, personne en situation de
handicap, journaliste)

PASS FAMILLE

2 adultes + 2 enfants

38€

Family tickets

2 adultes + 2 childs

*offre valable uniquement sur les réservations en ligne

Haunted Trail & Zombie Run

Périgord Noir Festival - "Le Poème
Harmonique" concert by V. Dumestre.

Gourmet Workshop in the 17th-Century Bread Oven – Make, Bake, and Enjoy!

Guided tours of the Château and its gardens.

Every Wednesday evening : Nocturnal dramatic tour. Accompanied by a poet and his muse, journey through
the great moments of the Château’s history, set to the rhythm of both ancient and contemporary music.
Performances at 7 PM, 8 PM, and 9 PM.

à 35 min des grottes de Lascaux,
Sarlat, Brive et Périgueux 

Nouveau : Le 17,
le café-bistro du Château ! 

Open from 10 AM for breakfast, lunch, or an afternoon treat, come and
discover the Château's new Café-Bistro. On the menu: classic Périgord dishes,
reimagined with generosity. No reservation required.

Ouvert dès 10h. Pour un petit déjeuner, déjeuner ou goûter, venez
découvrir le nouveau café-bistro du Château. Au menu : les grands
classiques du Périgord modernisés avec générosité. Sans réservation. 

Les immanquables autour du Château :   le village de Hautefort,
reconnu “Petite cité de caractère”,  les grottes de Tourtoirac et
l’Etang du Coucou pour  se rafraîchir.

Limited places - online reservaztion 

offer  valid only on online reservations



Expérience immersive 360° 

Livret de visite enfant 
et jeux

Découvrez le seul château classique du Périgord ! Perché sur un
éperon rocheux et inspiré de Versailles, il se distingue par la
symétrie de ses façades et sa majestueuse cour d’honneur. Ces
éléments témoignent du prestige de son  bâtisseur, le marquis
Jacques-François de Hautefort, conseiller du Roi Louis XIV, qui
consacra sa vie à embellir Hautefort dans le plus pur respect des
codes de l’époque classique. Au fil de votre visite, retracez l’évolution
de ce lieu à travers l’histoire de ceux qui l’ont façonné.   hehetht

Discover the only classical château in Dordogne !
Perched on a rocky spur and inspired by Versailles
and the châteaux of the Loire Valley, it is
distinguished by the symmetry of its façades, its
lanterns, and its majestic courtyard of honor. These
elements reflect the prestige of its builder, Marquis
Jacques-François de Hautefort, equerry to King
Louis XIV, who dedicated his life to enhancing
Hautefort in accordance with the classical style of
the time. As you explore, trace the transformation
of this site from a defensive medieval fortress to an
elegant classical château.

Children's tour booklet and
games

Visite commentée
gratuite tous les jours
Free guided tour every day

Sans oublier : la charpente du XVIIe siècle,
la chapelle et le four à pain ! 
Must-sees : the 17th-century framework
the chapel, and the bread oven

Jeu de piste dans le parc

Treasure hunt in the park 

In the 19th century, the castle was enriched
with a French garden and a vast landscaped
park, extending respectively over 3 and 30
hectares of the estate. Stroll between the
carefully trimmed boxwood beds, the
surprisingly shaped topiaries and enjoy an
exceptional panorama of the surrounding
countryside. Then let yourself be guided to the
cedar pergola, a true haven of freshness,
before getting lost in the paths of the English-
style park and discovering its secrets.

Enter the private apartments of Baroness de
Bastard and the generations who still live there
today. Ravaged by fire in 1968, the Château de
Hautefort was saved thanks to the unfailing
determination of this woman and, after her, of
Hélène and Michel David-Weill. Today, it is the
3rd generation who lives there with their children
during their stays in the Dordogne. You will
discover, in this intimate experience with a family
passionate about the works of masters and
exceptional furniture, castle life in the 21st
century!

Plongez au cœur d’un nouveau parcours de visite ! Votre voyage
débute en 1671, dans les appartements privés du marquis de
Hautefort. À partir des correspondances historiques entre Jacques-
François de Hautefort et Colbert, nous avons imaginé leur rencontre.
Vous entrerez progressivement dans l’intimité du marquis, témoin
des échanges qui ont façonné l’avenir de la famille. Votre expérience
se prolonge dans les cuisines du domaine où l’intendant vous
dévoilera les secrets de l’organisation des grandes réceptions. Sons,
décors, parfums et invités surprises : tout est conçu pour vous faire
vivre une grande journée du XVIIᵉ siècle.

Dive into the heart of a new tour route! Your
journey begins in 1671, in the private apartments
of the Marquis de Hautefort. Based on the
historical correspondence between Jacques-
François de Hautefort and Colbert, we imagined
their meeting. You will gradually enter the
intimacy of the Marquis, witness to the
exchanges that shaped the future of the family.
Your experience continues in the kitchens of the
estate where the steward will reveal to you the
secrets of organizing large receptions. Sounds,
decor, scents and surprise guests: everything is
designed to make you experience a great day in
the 17th century.

Pénétrez dans les appartements privés de la baronne de Bastard et
des générations qui y habitent encore aujourd’hui. Ravagé par
l’incendie en 1968, le château de Hautefort a été sauvé grâce à la
détermination sans faille de cette femme et, après elle, d’Hélène et
Michel David-Weill. Aujourd’hui, c’est la troisième génération qui y vit
avec ses enfants lors de leurs séjours en Dordogne. Vous découvrirez,
dans cette expérience intimiste avec une famille passionnée par les
œuvres de maîtres et le mobilier d’exception, la vie de château au
XXIᵉ siècle ! 

Des appartements du marquis de Hautefort aux cuisines
du domaine : la vie à l’époque de Louis XIV

Les appartements privés de la baronne de Bastard :
un héritage vivant

1.

2.

Un château classique de l’époque de Louis XIV ... 

Au XIXᵉ siècle, le château s’est enrichi d’un jardin à la française et
d’un vaste parc paysager, s’étendant respectivement sur 3 et 30
hectares du domaine. Flânez entre les parterres de buis
soigneusement taillés, les topiaires aux formes surprenantes et
profitez d’un panorama exceptionnel sur la campagne environnante.
Puis laissez-vous  guider jusqu’à la pergola de thuyas, véritable havre
de fraîcheur, avant de vous perdre dans les allées du parc à l’anglaise
et découvrir ses secrets.

... entouré de jardins à la française 

LE JOYAU 
DU PÉRIGORD 

NOUVEAU
PARCOURS 
DE VISITE ! 

Visite commentée
gratuite tous les jours
Free guided tour every day

Sans oublier : le grand cèdre du Liban, la
pergola de thuyas, l’aire de pique-nique 
Must-sees : the great Cedar of Lebnanon, the thuja
 pergola, the picnic area

Sans oublier : le portrait de Louis XIV, le buste
de Colbert. 
Must-sees : the Portrait of Louis XIV, the buste of Colbert

Visite interactive

Interactive visit

Immersion visuelle,
sonore et olfactive 
Immersive sound, visual, and
olfactory experience

Sans oublier :  la grande salle des cheminées,
le portrait de Marie de Hautefort, le Fragonard. 

Mobiler d’exception du
XVIIIe siècle
Exceptional 18th-century furniture

Tableaux de maîtres 

Master paintings Must-sees: the Great Hall the portrait of Marie de Hautefort, 
the Fragonard painting.

1671-1968 :  
VIVEZ L’HISTOIRE . . .        . . .EN IMMERSION

Dans les flammes de Hautefort,  
vivre l’incendie et la renaissance 

Grâce à une immersion 360°, mêlant sons, lumières,
bruits, fumées et odeurs, entrez au cœur de cette nuit
tragique de 1968, où les flammes ont failli réduire le
château en cendres. Ressentez l’urgence, la lutte pour
sauver ce patrimoine et l’émotion de sa renaissance.
Une expérience sensorielle saisissante pour
comprendre l’histoire et la résilience de Hautefort.
Through a 360° immersive experience, blending sound, light, noise, smoke, and scent,
step into the heart of that tragic night in 1968, when flames nearly reduced the
château to ashes. Feel the urgency, the desperate fight to save this heritage, and the
emotion of its rebirth. A striking sensory experience that brings to life the history and
resilience of Hautefort.

3.

Accessible avec les enfants
Accessible with children


